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Аннотация 
Статья посвящена изучению формирования, развития и семантических особенностей 

цветообозначения qїδїl ‘красный’ в башкирском языке. Источниками примеров для выявления 
значений слова послужили словари башкирского языка и данные корпуса башкирской прозы. 
Актуальность исследования обусловлена необходимостью изучения лексем как в сравнительно-
историческом аспекте, так и в плане синхронии с выявлением денотативных и коннотативных 
компонентов их семантики. Новизна исследования состоит в том, что в нем выявляются ранее 
не зафиксированные в словарях значения цветообозначения qїδїl ‘красный’, с использованием 
данных корпуса башкирского языка, который включает в себя 1 256 произведений различный 
жанров. Преимуществом исследования является то, что qїδїl ‘красный’ рассматривается на 
общетюркском фоне: приводится пратюркская форма лексемы и демонстрируется процесс 
изменений звукового состава слова в тюркских языках, показываются лексико-семантические 
соответствия в других тюркских языках.

В ходе исследования выявлено, что пратюркское *Kϊř-ϊl ‘красный’, которое восходит к 
праалтайскому *k’iūŕu ‘красный; коричневый, темный’, в башкирском языке встречается в 
следующих фонетических вариантах: qїδїl / qїhїl / qїzїl. Изменения в звуковом составе слова 
являются результатом появления специфических звуков в фонетическом строе башкирского 
языка.

Основное значение лексемы — обозначение красного и оранжевого спектров (красный 
цвет и его оттенки; оранжевый; рыжий; румяный, алый). Цветообозначение лексемы qїδїl 
‘красный’ активно употребляется в словообразовании — она участвует в образовании 
фитонимов, зоонимов, анатомических терминов, названий минералов, горных пород, болезней 
и др.

Лексема qїδїl ‘красный’ также приобрела следующие коннотативные значения: спелый; 
яркий; восточный; советский, революционный; субстантиваты (помада, румяна, ржавчина, 
золото); совершенно, очень; мифологизированный цвет, выполняющий обережную, 
охранительную функцию. Многие значения слова, зафиксированные в башкирском языке, 
можно найти и в других тюркских языках. Но, тем не менее, в башкирской топонимии имеется 
отличающееся от других тюркских языков значение красного цвета ― ‘восточный’, в то время 
как в других тюркских языках красным обозначался юг, южная сторона. 

Ключевые слова: цветообозначение красный, семантика, башкирский язык, тюркские 
языки
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Введение
В лингвистической науке цветообозна-

чения изучаются в разных направлениях и 
аспектах: историческом, лексико-семанти-
ческом, грамматическом, сопоставитель-
ном, когнитивном, функциональном, пси-
холингвистическом и др. [Бахилина 1975; 
Бачаева 2015; Берлин, Кей 1969; Дхушхи-
нова 2013; Кезина 2008; Норманская 2005; 
и др.]. Названия цвета в тюркских языках 
рассматривались в работах лексического, 
этнолингвистического, сравнительно-исто-
рического плана [Габышева 1984; Кононов 
1978; Кормушин 2001; Саматов 2016 и др.].

Несмотря на наличие работ лексическо-
го, ономастического, этнолингвистического 
плана, затрагивающих цветообозначения в 
различных аспектах, в башкирском языкоз-
нании нет специальных трудов, посвящен-
ных изучению сравнительно-исторического 
развития цветолексем, прослеживанию их 
специфических фонетических, семантиче-
ских изменений, выявлению коннотатив-
ных значений лексем.

Цель данной статьи — изучить проис-
хождение названия для красного цвета в 
башкирском языке, проследить его разви-
тие на общетюркском фоне, выявить осо-
бенности употребления цветообозначения 
в современном башкирском языке. Источ-
никами примеров для выявления значений 
слова послужили словари башкирского язы-
ка и данные корпуса башкирской прозы, ко-
торый включает в себя 1 256 произведений 
различных жанров [Академический словарь 
2013; Башкирско-русский словарь 1996; 
Диалектологический словарь 2002; Корпус 
башкирского языка]. 

Актуальность исследования обуслов-
лена необходимостью изучения лексем 
как в сравнительно-историческом аспекте, 
так и в плане синхронии с выявлением де-
нотативных и коннотативных компонен-
тов их семантики. Hoвизнa иccлeдoвaния 
зaключaeтcя в тoм, чтo, вo-пeрвыx, в нeм 
впервые представляются выявленные по 
данным корпуса значения лексемы qїδїl 
‘красный’, которые не нашли отражение в 
словарях; во-вторых, формирование, разви-
тие и семантика цветообозначения рассма-
тривается на общетюркском фоне: приво-
дится ее пратюркская форма и демонстри-
руется процесс изменений звукового соста-
ва слова, показываются лексико-семанти-
ческие соответствия в тюркских языках на 
основе материала из словарей.

Основная часть
Красный цвет — первый по счету цвет 

спектра и, соответственно, первый цвет ра-
дуги, который находится в самом начале. 
Эталонами красного цвета в природе счита-
ют цвет крови, сандала, красной охры и др. 
Лексема для обозначения красного цвета в 
разных языках мира обычно характеризует-
ся древним происхождением и представля-
ет собой монолексему, например: рус. крас-
ный, англ. red, исп. rojo, гр. κόκκινο, тадж. 
сурх, мал. merah. 

Слова, обозначающие оттенки цвета, об-
разуются либо аналитическим путем (рус. 
ярко-красный, англ. bright red, исп. rojo 
brillante, гр. φωτεινό κόκκινο, тадж. сурх ду-
рахшон, мал. merah jambu), либо выражают-
ся другой лексемой (рус. алый, англ. scarlet, 
исп. escarlata, тадж. шароб).

1. Слово в древних и современных 
тюркских языках

1.1. В башкирском языке для цветообоз-
начения ‘красный’ употребляется лексема 
ҡыҙыл [qїδїl]. В диалектах имеются фоне-
тические варианты: сальют. qїhїl, сев.-зап. 
диал. qїzїl.

1.2. Пратюркская форма цветообозна-
чения ‘красный’ реконструирована в форме 
*Kϊř-ϊl, которую исследователи трактуют 
как производное от глагола *Kϊř- ‘краснеть, 
раскаляться’ [Дыбо 2013: 428; Starostin, 
Dybo, Mudrak 2003: 828–829].

1.3. В древнетюркских памятниках (орх. 
Тон., др.-уйг., крх.-уйг. МК, QB) наблю-
дается форма qϊzϊl [Малов 1951: 64, Дыбо 
2013: 429; Древнетюркский словарь 1969]. 
В средневековых текстах и письменных ис-
точниках (Tfs, IbnM Мел., IbnM Rif., CC и 
др.), лексикографических работах конца 
XIX в. она сохраняется: qϊzϊl [Будагов 1871: 
55; Радлов 1899: 826–827].

1.4. В современных тюркских языках и 
их диалектах слово наблюдается в следую-
щих фонетических вариациях:

кыпч.: кбалк, тат., ног., ккалп., каз., сиб.-
тат., кум. qϊzϊl, караим. kϊzϊl / kizϊl; башк. 
qїδїl / qϊhϊl / qϊzϊl; 
огузск.: тур., гаг. kϊzϊl, аз., турк. gϊzϊl; 
кирг.-кыпч.: алт., кирг. qϊzϊl; 
карлук: узб., уйг. qizil;
уйг.-огузск.: тув. kϊzϊl, сарыг-юг., хак. 
xϊzϊl, як. kϊhϊl, долг. qϊhϊl;
булг.: чув. xěrlě.
1.5. Фонемный состав ПТю *Kϊř-ϊl в 

своем развитии претерпевал некоторые из-
менения, характерные для той или иной 
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подгруппы тюркских языков. Изменения 
звуков в составе слова, произошедшие в тех 
или иных тюркских языках, являются зако-
номерными для их фонетики.

Анлаутное *K. С фонематической по-
зиции *-k и *-q рассматриваются как одна 
фонема или считаются сингармониче-
скими модификациями [Cpaвнительнo-
иcтopичеcкaя гpaммaтикa 2002: 277]. Не-
удивительно, что в ряде тюркских языков 
(в огузск. языках, тув. и як. яз.) наблюда-
ется слово с анлаутным k (напр. тур. kϊzϊl), 
в других (в основном, в кыпч., кирг.-кыпч. 
и карлук.) — с q (напр., кирг. qϊzϊl). Пере-
ход k > g наблюдается в азербайджанском и 
туркменском языках, трансформация k > х 
зафиксирована в чувашском. 

Инлаутное ř. Как отмечают ученые, че-
редование ПТю ř / z во всех языках отме-
чается уже в алтайском праязыке. В боль-
шинстве тюркских языков наблюдается фо-
нетический вариант слова со звуком z: kϊzϊl, 
в чувашском языке — ПТю ř / z > r: xěrlě. В 
башкирском языке осуществлен переход *z 
> δ, в якутском языке и сальютском говоре 
башкирского языка — переход *z > h. 

Гласные ϊ в первом и втором слогах. 
Опереднение *ϊ > i, ĕ зафиксировано в чу-
вашском (хĕrlĕ) и карлукских языках (qizil). 

1.6. Основное значение слова во всех 
перечисленных языках — красный. В том 
или ином языке слово имеет также следу-
ющие значения: румяный, алый; золотой; 
золотой (масти); рыжий; каурый, игрене-
вый; сивый; бурый; чрезмерный; махровый; 
ярый; круглый (невежда); крепкий (о чае); 
пьяный вдрызг; старательный; солнечный; 
спелый; краснота; скарлатина; корь; золото; 
обмолоченное чистое зерно; пустыня; мясо 
[Cpaвнитeльно-истоpичeскaя гpaммaтикa 
2001: 602–603; Этимoлoгичecкий cлoвaрь 
2000: 196–197].

Кроме этого, в некоторых языках для 
обозначения красного цвета употребляются 
другие лексемы: в тур., туркм., аз., гаг., кар. 
языках — kϊrmϊzϊ, которую относят к ира-
низму или арабизму, а в алтайском — d’ren, 
восходящий к ПТю jegre-n ‘рыжий’. 

2. Об этимологии слова
Этимологию тюркского qїzїl можно 

найти в словарях [Этимологический сло-
варь 2000; Дыбо 2013; Егоров 1964; Федо-
тов 1996; Ахметьянов 2015; Clauson 1972; и 
др.]. 

Большинство исследователей (А.  Вам-
бери, В. В. Радлов, В. Банг и др.) обращают 
внимание на происхождение общетюрк-
ского прилагательного qїzїl от глагола-ос-
новы qїz- ‘накаляться’, значение которого 
связано с сильным нагреванием, а не с цве-
том. В переносном значении оно переда-
ет сильное психологическое возбуждение: 
‘горячиться’, ‘сердиться’, ‘раздражаться’ 
[Cpaвнитeльнo-иcтopичeская гpaммaтикa 
2001: 603]. Как видно, в данных глаголах 
цветовые значения не представляются. 
Семантика цвета появляется только в про-
изводных глаголах, которые имеют зна-
чение ‘краснеть’: кбалк, тат., ног., ккалп., 
каз., сиб.-тат., кум., алт., кирг. qїzar-, башк. 
qїδar-, тур., гаг., тув., караим. kϊzar-, аз., 
турк. gϊzar-, узб., уйг. qizar-, хак. xϊzar-, як. 
kϊtar-; чув. хĕrlĕ-, что позволяет предпо-
лагать эволюцию глагола таким образом: 
накаляться → накаленный → красный → 
краснеть.

Г.  Й. Рамстедт, Н.  Н. Поппе проис-
хождение слова связывали с монгольским 
kiraga ‘начало рассвета, вечерняя заря’ [по: 
Этимологический словарь 2000: 196–197].

Праалтайская форма цветообозначения 
восстанавливается как *k’iūŕu ‘красный; ко-
ричневый, темный’ [История башкирского 
народа 2009: 325; Starostin, Dybo, Mudrak 
2003: 828–829]. 

В современных языках алтайской языко-
вой семьи семантика развилась следующим 
образом: в монгольских — ‘коричневый’ 
(халх. хүрэн, калм. күрӊ, бурят. хүрин), в 
тунгусо-манчьчжурских — ‘серый’ (эвенк. 
uri-m), корейском — kuri ‘медь’, японском 
— kúra- ‘темный’ [Дыбо 2013: 429].

3. Денотативные и коннотативные 
компоненты семантики цветообозначе-
ния qїδїl ‘красный’ в башкирском языке

3.1. Красный и его оттенки
3.1.1. Красный. Основное (первичное, 

немотивированное) значение башкирско-
го qїδїl — это обозначение красного цвета 
спектра. В узком смысле слова, монолексе-
ма qїδїl обозначает цвет, эталоном которо-
го прежде всего является цвет крови: qїδїl 
qan ‘красная кровь’. Значение ‘красный, 
кроваво-красный’ также передается выра-
жениями qan töθöndӓge досл. ‘цвета крови’, 
qanһїw ‘кровавый’, которые являются сино-
нимами слова qїδїl. 
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Дошедшая до нас первая фиксация не-
мотивированного значения ‘красный’ на-
блюдается в древнетюркском руническом 
памятнике в честь Тоньюкука, датируемом 
VIII в., где слово qїzїl ‘красный’, в свою 
очередь, также употребляется в сочета-
нии со словом qan ‘кровь’: [Toňuquq:] Tün 
udumatї, küntüz olurmatї, qїzїl qanїm tökti, 
qara tӓrim jügürti, isig küčig bӓrtim ök, bӓn 
özüm uzun jӓlmӓg jӓmӓ їt-їm oq ‘[Тоньюкук:] 
‘Я, нe cпaв пo ночaм, нe имeя пoкoя днeм, 
прoливaя крacнyю свoю крoвь и зacтaвляя 
течь cвoй чeрный пoт, я oтдaвaл нaрoдy 
(cвoи) рaбoтy и силy, и я же caм нaпрaвлял 
длинные (дaльние) вoeнные нaбeги’ [Малов 
1951: 64, 69].

В современном башкирском языке се-
мантика слова qїδїl заключается в обозна-
чении цвета веществ, предметов: qїδїl bujaw 
‘красная краска’, qїδїl jawlїq ‘красный пла-
ток’, qїδїl sӓskӓ ‘красный цветок’, qїδїl 
küldӓk ‘красное платье’, qїδїl taθma ‘красная 
лента’. Ср. в других тюркских языках: ног. 
kїzїl bоjak ‘красная краска’, тат. kїzїl külmӓk 
‘красная рубаха’, чув. хĕrlĕ sără ‘красная 
краска’, хĕrlĕ tăpra ‘краснозем, ккалп. qїzїl 
köjlek ‘красная рубашка’, кум. qїzїl gül 
‘красная роза’, qїzїl jip ‘красная нитка’, хак. 
хїzїl kögenek ‘красное платье’, хїzїl sїr ‘крас-
ная краска’, хїzїl čїltїs ‘красная звезда’, турк. 
gїrmїzї jaglїk ‘красный платок’.

Кроме этого, лексема qїδїl активно упо-
требляется в словообразовании — она явля-
ется активным компонентом в составе сле-
дующих терминов:

– фитонимов, в которых лексема qїδїl, в 
основном, характеризует цвет плода: башк. 
qїδїl börlögӓn ‘костяника’ (в отличие от qara 
börlögӓn ‘ежевика’), qїδїl körtmӓle ‘брусни-
ка’ (в отличие от qara körtmӓle ‘черника’), 
qїδїl bоrоs ‘красный перец’, qїδїl sögöldör 
‘красная свекла’, qїδїl qaraγat ‘красная смо-
родина’, реже — цвет стебля, коры и т. д.: 
qїδїl tal ‘краснотал’ qїδїl ӓšӓlsӓ ‘ятрышник 
кровавый’. Ср. в других тюркских языках: 
алт. kїzїlgat, хак. хїzїlγat ‘красная смороди-
на’, кирг. kїzїlgat ‘земляника’, як. kїһїl оtоn 
‘брусника’ (досл. ‘красная ягода’), кбалк. 
qїzїl nanїq ‘малина’ (в отличие от kara nanїq 
‘ежевика’), qїzїl škildi ‘брусника’ (в отличие 
от kara škildi ‘черника’), тат. kїzїl karlїgan 
‘красная смородина’, гаг. kїzїlʒїk ‘кизил’, 
ккалп. qїzїlša ‘дикая ягода’, як. kїһїl хaptaγas 
‘красная смородина’;

–  зоонимов, в которых цветолексемой 
обозначается окраска шерсти, кожи, пе-
рьев животного либо какая-нибудь часть 
тела (голова, крылья, ноги и т.  д.): qїδїl 
aqsarlaq ‘розовая чайка’ (досл. ‘красная 
чайка’), qїδїlbalїq ‘таймень’ (досл. ‘красная 
рыба’), qїδїl qandala диал. ‘божья коров-
ка’ (досл. ‘красный клоп)’, qїδїlgüδ ‘крас-
ноглазка (рыба)’ (досл. ‘красный глаз’), 
qїδїlγоjrоq ‘горихвостка’ (досл. ‘красный 
хвост’), qїδїlbaš keθӓrtke ‘кровосос’ (досл. 
‘красноголовая ящерица’), qїδїl bet ‘тля 
кровяная’ (досл. ‘красная тля’), qїδїlbоγaq 
gagara ‘краснозобая гагара’, qїδїl talpan 
‘клещ-краснотелка’ (досл. ‘красный клещ’), 
qїδїl tölkö ‘лиса красная’, qїδїltüš ‘снегирь’ 
(досл. ‘красногрудка’), qїδїl šӓške ‘колонок’ 
(досл. ‘красная норка’). Ср. в других тюрк-
ских языках: як. kїһїl хaraх ‘красноперка 
(рыба)’ (досл. ‘красный глаз’), чув. хĕrlĕ tilĕ 
‘рыжая лиса’, хĕrlĕ kukamaj ‘божья коров-
ка’ (досл. ‘красная бабушка’), хĕrlĕ kăkăr 
‘снегирь’ (досл. ‘красная грудь’), гаг. kїzїl 
kanat ‘плотва, красноперка’ (досл. ‘красное 
перо’), ккалп. qїzїl ajaq ‘кулик’ (досл. ‘крас-
ная нога’), хак. хїzїl pastїγ оt ‘кровохлебка’ 
(досл. ‘трава с красной головой’), хїzїl хaraх 
‘сорога’ (досл. ‘красный глаз’);

–  названий минералов, горных пород, 
где имеет место номинация по внешне-
му цветовому признаку: qїδїl jaqut ‘рубин’ 
(досл. ‘красный яхонт’), qїδїl aqїq ‘красный 
сердолик’. Ср. в др. тюрк. яз.: караим. kїzїl 
tas ‘рубин’ (досл. ‘красный камень’), як. 
kїһїl kümüš ‘золото’ (досл. ‘красное сере-
бро’);

–  анатомических терминов, где цве-
тообозначением красный подчеркивается 
ярко выраженная краснота на фоне других 
частей тела: qїδїl üŋӓs ‘пищевод’ (досл. 
‘красный пищевод’), qїδїl tel диал. ‘язычок’ 
(досл. ‘красный язык’). Ср. в др. тюрк. яз.: 
уйг. qizil öŋgӓč ‘прямая кишка’, ‘пищевод’, 
тув. kїzїl-ȫš ‘пищевод’ (досл. ‘красный пи-
щевод’), тув. kїzїl-хїrїn ‘живот’ (досл. ‘крас-
ное брюхо’);

–  названий болезней, которые даны в 
связи с появлением на теле высыпаний крас-
ного цвета: qїδїlsa ‘корь’, qїδїl һїr ‘рожа, ро-
жистое воспаление’ (досл. ‘красная рожа’), 
qїδїl sirtmӓ диал. ‘опухание конечностей’ 
(досл. ‘красная рожа’), qїδїl timerӓw ‘водя-
нистый лишай’ (досл. ‘красный лишай’). 
Ср. в др. тюрк. яз.: тат. kїzїlča ‘краснуха’, 
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чув. хĕrlĕхen ‘корь’, гаг. kїzїllїk ‘скарлати-
на’, ккалп. qїzїlša ‘сыпь, корь, краснуха’, 
кирг. kїzїl ʒügürük ‘ревматизм’ (досл. ‘крас-
ный козел / баран’), kїzїl maj ‘болезненное 
состояние лошади, выражающееся в том, 
что у нее слабеют ноги и вылезают шерсть и 
хвост’ (досл. ‘красный жир’), тур. kїzїljürük 
‘рожа’, kїzїljara мед. ‘карбункул’ (досл. 
‘красная рана’), ног. kїzїlša ‘корь’; 

–  других названий, относящихся к 
разным лексико-семантическим группам 
(пища, напитки и др): qїδїl eremsek ‘красный 
творог (вываренный творог)’, qїδїl araqї 
диал. ‘вино’ (досл. красная водка). Ср.: ка-
раим. kїzїl as ‘борщ’ и т. д.

3.1.2. Оттенки красного цвета разной 
интенсивности и насыщенности. В ши-
роком смысле слова диапазон красного цве-
та в тюркских языках, в том числе и баш-
кирском, охватывает красный и оранжевый 
спектры, включая оттенки этих цветов.

Оранжевый цвет в восприятии тюрков 
— оттенок либо желтого, либо красного. 
Поэтому в тюркских языках нет монолек-
семного цветообозначения для оранжевого. 
В башкирском языке цветообозначение об-
разуется из сочетания названий qїδїl ‘крас-
ный’ и һarї ‘желтый’: qїδїl һarї или һarї 
qїδїl. В обозначении цвета нередко само-
стоятельно используются и лексемы qїδїl 
или һarї: qїδїl äflisun ‘оранжевый апельсин’ 
(досл. ‘красный апельсин’).

Оттенки красного цвета могут обо-
значаться монолексемой qїδїl: например, 
рыжий — qїδїl sӓsle ‘рыжеволосый’, золо-
тистый — qїδїl altїn ‘красное золото’. Ср. в 
др.тюрк.яз.: хак. хїzїl ‘рыжий, бурый (о ма-
сти животных)’, хїzїl sas ‘рыжие волосы’, 
хїzїl tülgü ‘рыжая лисица’, хїzїl inek ‘рыжая 
(бурая) корова’, чув. хĕrlĕ ĕne ‘красная ко-
рова’, хĕrlĕ çӳçlĕ aчa ‘рыжеволосый маль-
чик’, уйг. qizil saqal ‘рыжая борода’.

В большинстве случаев слова, обозна-
чающие интенсивность или насыщенность 
красного цвета, формируются аналитиче-
ским способом, а также с помощью частиц 
и аффиксов, образующих степени прилага-
тельных. 

3.1.2.1. Оттенки красного цвета по яр-
кости и световому тону образуются анали-
тическим способом (модель П+ЦО1, слово 
qїδїl в постпозиции): qujї qїδїl ‘темно-крас-

1 П — прилагательное, ЦО — цветообозна-
чение.

ный’ (qujї ‘густой’), asїq qїδїl ‘светло-крас-
ный’ (asїq ‘светлый’). Ср. в др. тюрк. яз.: 
тат. kuje kїzїl ‘пурпурный’ (kuje ‘густой’), 
чув. jĕpkĕn хĕrlĕ ‘пурпурный’ (jĕpkĕn ‘гу-
стой, сочный’), tĕksĕm хĕrlĕ ‘темно-крас-
ный’ (tĕksĕm ‘темный’), ккалп. ašїq qїzїl 
‘алый’ (ašїq ‘светлый’), кум. avur qїzїl ‘ба-
гровый, темно-красный’ (avur ‘тяжелый’), 
хак. pürkek хїzїl ‘темно-красный’ (pürkek 
‘темный’), sїdїŋ хїzїl ‘ярко-красный’ (sїdїŋ 
‘яркий’), турк. gоjї gїzїl ‘бордо’ (gоjї ‘гу-
стой’), уйг. tоq qizil ‘темно-красный’ (tоq 
‘сытый’), qeŋiq qizil ‘пунцовый, алый, ярко-
красный’ (qeŋiq ‘густой, темный’).

3.1.2.2. Красный цвет, имеющий оттен-
ки других цветов, образуется по модели ЦО1 
+ ЦО2 (слово qїδїl в постпозиции): һarї qїδїl 
/ һarγїlt qїδїl ‘оранжевый, желто-красный’, 
qara qїδїl ‘темно-красный’, burlat qїδїl ‘ку-
мачовый; кумачо-красный’, al qїδїl ‘розово-
красный’. Ср. в др. тюрк. яз.: ног. kara-kök 
kїzїl ‘темно-красный, вишневый, бордовый; 
румяный’ (досл. ‘темно-сине-красный’).

3.1.2.3. Интенсивность цвета выража-
ется в форме превосходной степени при-
лагательного. Превосходная степень прила-
гательного qїδїl  образуется двумя путями: 
а)  удвоением первых двух букв прилага-
тельного и прибавлением к нему -p: qїp-qїδїl 
‘красный, очень красный, совершенно крас-
ный’; б) с помощью усилительной частицы 
sem / selt: ‘чисто красный’ selt qїδїl, sem qїδїl. 
Ср.: алт. kїp-kїzїl ‘совершенно красный, яр-
ко-красный’.

3.1.2.4. Проявление цвета в меньшей 
степени выражается в форме уменьшитель-
ной степени прилагательного qїδїl, которая 
образуется с помощью аффикса -γïlt / -γïltïm: 
qїδγїlt / qїδγїltїm ‘красноватый’. Ср. в др. 
тюрк. яз.: ккалп. qїzїlsїmaq, алт. kїzїlzїman, 
kїzїltїm, кирг. kїzgїlt, kїzgїltїm, турк. gїzїlїmtїl, 
уйг. qizamtul. 

3.1.2.5. Некоторые цветовые тона об-
разуются с помощью конструкций сущ. + 
П: sejӓ qїδїl ‘вишневый’ (sejӓ ‘вишня’), qan 
qїδїl ‘кроваво-красный’ (qan ‘кровь’). Ср.: 
як. uоt kїһїl ‘огненно-красный’ (uоt ‘огонь’), 
хaan kїһїl ‘алый’ (хaan ‘кровь’).

3.1.3. Красный оттенок в других цве-
тах. В словах, обозначающих цвета с крас-
новатым оттенком, их значение образуется 
аналитическим путем (ЦО1+ЦО2, слово qїδїl 
/ qїδγїlt в препозиции): qїδїl kük ‘фиолето-
вый’ (досл. ‘красно-синий’), qїδїl / qїδγїlt 
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һarї ‘оранжевый’ (досл. ‘красно-желтый’), 
qїδїl körӓn ‘красно-коричневый’, qїδїl jerӓn 
‘красно-рыжий’. Ср. в др. тюрк. яз.: кбалк. 
qїzїl ala ‘ярко-красный, алый’, кирг. kїzgїlt 
kögüš ‘лиловый, серовато-красный’ (kögüš 
голубоватый, ‘синеватый’), турк. gїzїl-gоŋur 
‘красно-бурый’, тув. kїzїl-sarїg ‘оранжевый’ 
(досл. ‘красно-желтый’), тув. kїzїl-хüreŋ 
‘бордовый’ (досл. ‘красно-коричневый’), 
алт. kїzїl kоŋїr at ‘красно-рыжий конь’, хак. 
хїzїl küreŋ ‘бордовый, красно-коричневый’, 
хїzїl sarїγ ‘оранжевый, красно-желтый’, хїzїl 
хōr ‘красно-каурый (масть)’.

3.2. Румянец, румяный, алый, покрас-
невший. Розовый или алый цвет в башкир-
ском языке, наряду с лексемами al / alhїw, 
передается словом qїδїl ‘красный’, а также 
активно используется глагол qїδarїw ‘крас-
неть’: qїδїl almalar ‘румяные яблоки’, qїδїl 
taŋ ‘румяная, алая заря’, taŋ qїδara ‘заря за-
нялась’, qїδїl eŋer ‘начало вечерних суме-
рек’ (досл. ‘красные сумерки’), šӓfӓq qїδarїp 
tоra ‘краснеет вечерняя заря’. В глаголе 
qїδarїw наблюдается следующая метафо-
ризация значения: ‘краснеть, покрываться 
румянцем’ → ‘покраснеть (о лице — от хо-
лода, жары, стыда, гнева)’ → ‘стыдиться’: 
asїwδan qїδarїw ‘краснеть от гнева’, asїwδan 
jöδö qїδarδї ‘от гнева у него покраснело 
лицо’, оjalїp qїδarїw ‘покраснеть от стыда’, 
jöδgӓ qїδїllїq kilterew ‘стыдить, позорить’. 
Значение зафиксировано в древнетюркском 
памятнике «Кутадгу билик» (XI в.): Älik 
puštї artuq, quzartї mӓŋiz ‘Элик сильно трево-
жился, и лицо его омрачилось (покраснело)’ 
[Малов 1951: 262, 283]. Ср. в др. тюрк. яз.: 
кбалк. qїzїl qanlї bet ‘румяное лицо’, qїzїl 
uvurtla ‘румяные щеки’, тат. kїzїl taŋ ‘ру-
мяная заря’, чув. хĕrlĕ pitçămarti ‘румяные 
щеки’, гаг. dan erleri kїzarer ‘рассветает, 
алеет восток’, ккалп. betine qїzїl ʒuuїrdї ‘у 
него на лице появился румянец’, ujalγannan 
qїzar- ‘сгореть со стыда’, алт. kїzar- ‘крас-
неть’, d’üzi kїzardї ‘лицо покраснело (от гне-
ва, испуга)’, кум. čaq qїzardї ‘в небе загоре-
лась заря’, кирг. betine kїzїl ʒügürdü ‘у него 
на лице появился румянец’, тув. kїzїl-хajaa 
‘зарево, зарница’ (досл. ‘красное зарево, 
зарница’).

3.3. Спелый, созревший. Перенос ‘крас-
ный’ → ‘спелый, созревший’ происходит от-
носительно созревшихся ягод, плодов: qїδїl 
jelӓk ‘спелые ягоды’, qїδїl pоmidоr ‘ҡыҙыл 
(красный) помидор’, qїδїl alma ‘красное 

яблоко’. Это значение наблюдается также 
в глаголе qїδаrїw ‘поспевать, созревать’ 
(досл. ‘краснеть’), который используется в 
отношении некоторых плодов и ягод крас-
ного цвета: jelӓk qїδarγan ‘ягоды поспели’ 
(досл. ‘покраснели’), qїδara bašlaw ‘поспе-
вать’, qїδarїp bešew ‘покраснеть, созреть’. 
Ср. в др. тюрк. яз.: чув. хĕrlĕ çїrli ‘спелые 
ягоды’, гаг. kїzar- ‘поспевать созревать (о 
плодах)’, хак. хїzїl čistek ‘спелая ягода’.

3.4. Яркий, красивый. Физическое свой-
ство красного цвета — яркость — способ-
ствовало развитию значения ‘яркий, бро-
ский’ слова qїδїl, которое более отчетливо 
выражается в поговорках: ütӓ qїδїl tiδ uŋa 
— соотв. ‘слишком пылкие чувства быстро 
проходят’ (досл. ‘слишком красный быстро 
выцветает’), qїδїl їštan kejδerew — досл. 
‘надеть красные штаны’ (выражение упо-
требляется по отношению к людям, зани-
мающимся наушничеством, доносом), һӓr 
qїδїlγa qїδїqma — соотв. ‘не все золото, что 
блестит’ (досл. ‘не зарись на любое крас-
ное’). Ср. в др. тюрк. яз.: кбалк. qїzїl qїrknї 
qaratїr погов. ‘красное привлечет взгляд 
многих’, ačї qїzїl terk оŋar погов. ‘ярко-крас-
ное быстро линяет’, ккалп. qїzdїŋ közi qїzїlda 
‘девушки любят наряды’ (досл. ‘глаза де-
вушки в ярком’).

3.5. Восточный (в топонимии). В топо-
нимических названиях лексема qїδїl ‘крас-
ный’, наряду с другими цветообозначени-
ями, используется в обозначении сторон 
света. Так, в башкирской топонимии закре-
пились четыре цветообозначения, обознача-
ющие стороны света: qara ‘черный’ — се-
вер, aq ‘белый’ — юг, kük ‘синий’ — запад, 
qїδїl ‘красный’ — восток. Их употребление 
в значении сторон света могут подтвердить 
следующие гидронимы: Qariδel (от qara 
‘черный’ и iδel ‘река’) — р.  Караидель / 
Уфимка, правый приток Белой, протекает в 
северной части Башкортостана; Aγiδel (от aq 
‘белый’ и iδel ‘река’) — р. Агидель / Белая, 
левый приток Камы, протекает в основном 
на южной территории, Kügiδel (от kük ‘си-
ний’ и iδel ‘река’) ― р. Дема, левый приток 
Белой, протекает в Западном Башкортоста-
не; Olo Qїδїl (от olo ‘большой’ и qїδїl ‘крас-
ный’) ― р. Большой Кизил, правый приток 
Урала, протекает на востоке республики. 

Система цветового обозначения стран 
света существовала у многих древних наро-
дов. У китайцев, иранцев, древних уйгуров, 
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ряда азиатских кочевых народов красный 
также обозначал юг. М.  К.  Семби выявля-
ет по данным фольклорных материалов, что 
сибирские татары, хакасы и казахи север 
обозначали черным, юг — красным, вос-
ток — голубым, запад — белым цветами 
[Семби 2013: 15–27]. А. Н. Кононов приво-
дит примеры употребления цветообозначе-
ния ‘черный’ в значении ‘север, северный’, 
‘желтый, белый’ — ‘запад, западный’, си-
ний — ‘восточный’ и излагает свои пред-
положения о том, что красный цвет не ис-
пользовался для обозначения сторон света 
[Кононов 1978: 159–160]. 

Судя по вышеназванному гидрониму 
Olo Qїδїl ‘Большой Кизил’, можно сказать, 
что в башкирской географической номина-
ции красный цвет использовался в цвето-
вой ориентации в пространстве. Это вполне 
может быть связано с архаическими пред-
ставлениями древнебашкирских племен, 
проживавших на Южном Урале еще до их 
тюркизации.

Метафорическое использование баш-
кирских цветообозначений, видимо, ос-
новано на окраске небосвода во время 
восхода и заката солнца, неравномерной 
освещенности южных и северных частей 
топообъекта (например, гор). Отметим, что 
восход солнца бывает красного цвета, и в 
башкирском языке он обозначается син-
тагмами al taŋ ‘утренняя (алая) заря’, qїδїl 
taŋ ‘утренняя (красная) заря’, qїδarїp qоjaš 
qalqqanda ‘когда красное солнце восходит’ 
и т. п. Вероятно, поэтому восток символи-
зировался у башкир красным цветом. Когда 
солнце находится на южном небосклоне, 
то все вокруг озаряется дневным белым 
светом, и это обозначается выражениями: 
aq kön ‘белый день’, kön harїhї ‘дневной 
цвет’, ― следовательно, для башкир белый 
и желтый цвета символизировали южную 
сторону пространства. Во время заката не-
босвод принимает окраску от голубого 
до темно-синего цвета, что закрепилось в 
следующих словосочетаниях: buδrap qоjaš 
batqanda ‘когда синее солнце заходит’, ofoq 
zӓŋgӓrlӓnӓ (kükһеllӓnӓ) ‘горизонт голубеет’. 
Неосвещенность солнцем северных частей 
топообъектов (например, склона горы) спо-
собствовала развитию значения ‘северный’ 
слова qara ‘черный, темный’.

3.6. Мифологизированный цвет, вы-
полняющий обережную / охранительную 

функцию. Красный является мифологизи-
рованным цветом у башкир. К примеру, его 
предпочитали в одежде, так как, по пред-
ставлениям башкир, он оберегал от сглаза, 
нечистой силы. Также считалось, что обе-
режную силу имели украшения из красных 
камней: qїδїl aqїq ‘красный сердолик’, qїδїl 
munsaq ‘красные бусы’: qїδїl munsaq taqhaŋ, 
kilendӓrgӓ tel-teš, küδ ütmӓj ‘кpacныe бycы 
зaщищают нeвecток от cплeтeн и cглаза’. 
Нередко от сглаза использовались крас-
ная материя (qїδїl seprӓk), красная нитка 
(qїδїl jep): küδ tejmӓhen tip bїδawγa, qolonγa, 
bӓrӓskӓ, hїjїr qojroγona qїδїl seprӓk bӓjlӓjδӓr 
‘от cглaзa тeлeнкy, жepeбенкy, ягнeнкy, 
коровe пpивязывaли кycок ткaни кpacного 
цвeтa’ [Хисамитдинова 2010: 207]. Отгоня-
ющая и обережная функции красного цвета 
отражаются в лечении таких болезней, как 
корь, краснуха, рожа, водянистый лишай. 
Традиционо при лечении и заговаривании 
этих болезней башкиры обращались к ма-
гии красного цвета — использовали ягоды, 
вещи красного цвета (qїδїl seprӓk ‘красная 
тряпка’, qїδїl jelӓk ‘красные ягоды’, qїδїl jеp 
‘красная нитка’, qїδїl jawlїq ‘красный пла-
ток’ и т.  д.). Здесь, возможно, имел место 
принцип «подобное лечится подобным» 
— эти болезни сопровождались красны-
ми высыпаниями на теле больного. Ср.: 
qїδamїq, qїδїlsa bulha, bӓlӓkӓj balanї qїδїl 
seprӓkkӓ töröp halahїŋ da ӓpsenen ӓjtӓһeŋ 
‘пpи крacнухe, коpи peбeнкa зaвоpaчиваeшь 
в кpacную мaтeрию и пpоизноcишь зaговоp’ 
[Хисамитдинова 2011: 270].

3.7. Сильная степень проявления каче-
ства. В составе некоторых выражений лек-
сема qїδїl обозначает сильную степень че-
го-либо, употребляется в значениях ‘совер-
шенно’, ‘очень’: qїδїl tel ‘красноречивый’ 
(досл. ‘красноязычный’), qїδїl jalanγas qalїw 
‘остаться совершенно без ничего’ (досл. 
‘остаться “красного цвета”, т.  е. голым’). 
Ср. в др. тюрк.  яз.: хак. хїzїl ačїrγastїγ ‘в 
высшей степени досадный’ (ačїrγastїγ ‘до-
садный’), хїzїl čalaas ‘совершенно голый, в 
чем мать родила’ (čalas ‘голый’), хїzїl pїrčїх 
‘лишь красное тельце (о новорожденном)’, 
хїzїl хоlnaŋ ‘голыми руками’ (досл. ‘красны-
ми руками’), хїzїl čiit ‘совсем юный молодой 
(čiit ‘молодой’)’ (досл.‘слишком красный 
быстро выцветает’), кирг. kїzїldaj ele ӡazdїm 
‘я здорово ошибся’, kїzїl kamčї ‘жестокий’ 
(досл. ‘красная плеть’), kїzїl čöl ‘безжизнен-



127

ЯЗЫКОЗНАНИЕ	 LINGUISTICS

ная пустыня’ (досл. ‘красная пустыня’), kїzїl 
ūrular ‘ворюги’, kїzїl but ‘холостяк’, уйг. 
qip-qizil jalγanči ‘наглый лгун, лжец’, тув. 
kїzїl-davan ‘босой, босиком’ (досл. ‘красная 
подошва’).

3.8. Субстантиваты. В башкирском 
языке нередко происходит субстантивация 
прилагательного qїδїl для обозначения раз-
ных предметов, явлений (‘помада’, ‘румя-
на’, ‘ржавчина’, ‘золото’ и т. д.): irengӓ qїδїl 
һörtöw ‘накрасить губы’ (досл. ‘нанести на 
губы красное’), bitkӓ qїδїl jaγїw ‘нанести на 
лицо румяна’ (досл. ‘нанести на лицо крас-
ное’), qїδїl ultїrїw ‘заржаветь’ (досл. ‘осело 
красное’), qїδїldan taδartїw ‘удалять ржав-
чину’ (досл. ‘чистить от красного’).

3.9. Красный (относящийся к Совет-
ской Армии, революции). Это значение за-
фиксировано в исторических терминах: qїδїl 
Armija ‘Красная Армия’, qїδїl frоntоviktar 
‘красные фронтовики’, qїδїl bajraq ‘Красное 
Знамя’, qїδїl galstuk ‘красный галстук’. Ср. 
в др. тюрк. яз.: тат. kїzїl kоmandir ‘красный 
командир’, чув. хĕrlĕ gvardeetz ‘красногвар-
деец’, хĕrlĕ kоmandir ‘красный командир’, 
хĕrlĕ Çar ‘Красная Армия’, ног. kїzїl askerlar 
‘красные войска’, алт. kїzїl mānї ‘красное 
знамя’. 

В других тюркских языках также от-
мечены следующие значения лексем ‘крас-
ный’, ‘краснеть’, которые не зафиксирова-
ны в словарях башкирского языка: пусты-
ня (ккалп. qїzїl), мясо (кирг. bir tištem kїzїl 
‘кусочек мяса’, kїzїlga karō ‘любитель мяса, 
любитель мясного, имеющий пристрастие 
мясу’, kїzїldї körsö, kїja ötpögön ‘если он 
видит мясо, то мимо не пройдет’), обмоло-
ченное чистое зерно (ккалп. qїzїl), хан (кирг. 
kїzїl, например: kїzїl tebetej ‘красная шапка 
(признак ханского достоинства)’; жарить-
ся (кум. qїzarїw, например: et qїzardї ‘мясо 
поджарилось’, аз. gїzarїw ‘жариться’).

Заключение
В ходе исследования выявлено, что лек-

сема qїδїl восходит к пратюркскому *Kϊř-ϊl 
‘красный’, которое, возможно, произошло 
от праалтайского *k’iūŕu ‘красный; корич-
невый, темный’. Слово сохранилось во всех 
тюркских языках с некоторыми фонетиче-
скими изменениями. В башкирском языке 
оно встречается в следующих фонетиче-
ских вариантах: qїδїl / qїhїl / qїzїl. Измене-
ния в звуковом составе слова являются ре-
зультатом появления специфических звуков 

в фонетическом строе башкирского языка 
(*ř/z > δ > h).

Основное значение лексемы — обозна-
чение красного цвета, эталоном которого 
является цвет крови. Кроме этого, лексе-
ма qїδїl является активным компонентом в 
образовании фитонимов, зоонимов, анато-
мических терминов, названий минералов, 
горных пород, болезней и др. В широком 
смысле слова, лексема qїδїl охватывает весь 
диапазон красного и оранжевого спектров. 
Оттенки красного цвета либо обозначаются 
монолексемой qїδїl (qїδїl sӓsle ‘рыжеволо-
сый’, qїδїl altїn ‘красное золото’), либо сло-
ва, обозначающие их, образуются аналити-
ческим способом или с помощью частиц и 
аффиксов. Аналитическим способом обра-
зуются слова, обозначающие оттенки крас-
ного цвета по яркости и световому тону (на-
пример, qujї qїδїl ‘темно-красный’), оттенки 
других цветов в составе красного (burlat 
qїδїl ‘кумачовый’). Интенсивность цвета 
выражается в форме превосходной степени 
прилагательного: qїp-qїδїl ‘красный, очень 
красный, совершенно красный’, selt qїδїl, 
sem qїδїl ‘красный, ярко-красный’. Прояв-
ление цвета в меньшей степени выражается 
в форме уменьшительной степени (qїδγїlt / 
qїδγїltїm ‘красноватый’). Некоторые цвето-
вые тона образуются с помощью сочетания 
существительного и прилагательного: sejӓ 
qїδїl ‘вишневый’ (sejӓ ‘вишня’).

Более того, в башкирском языке лексе-
ма qїδїl несет не только денотативную, но 
и коннотативную семантику. Она приобре-
ла следующие вторичные значения: спелый 
(перенос ‘красный’ > ‘спелый, созревший’ 
происходит относительно созревшихся 
ягод, плодов), яркий (физическое свойство 
красного цвета — яркость — способство-
вало развитию этого значения), восточный 
(метафоризация, видимо, связана с окра-
ской небосвода во время восхода), совет-
ский, революционный (в исторических тер-
минах), субстантиваты (‘помада’, ‘румяна’, 
‘ржавчина’, ‘золото’), сильная степень про-
явления качества (‘совершенно’, ‘очень’), 
мифологизированный цвет, выполняющий 
обережную, охранительную функцию. 

Подытоживая результаты, отметим, что 
многие значения слова, зафиксированные в 
башкирском языке, можно найти и в других 
тюркских языках. Но, тем не менее, в баш-
кирской топонимии имеется отличающееся 
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от других тюркских языков значение крас-
ного цвета — ‘восточный’, в то время как 
в других тюркских языках красным обозна-
чался юг, южная сторона. Также в башкир-
ском языке ярко проявлена мифологическая 
семантика цвета, заключающаяся в обереж-
ной, охранительной функции.
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Список условных сокращений
досл. — дословно.
МК — словарь Махмуда Кашгари.
р. — река.
соотв. — соответствие.
ср. в др. тюрк. яз. — примеры из других тюрк-
ских языков.
Тон. — Памятник в честь Тоньюкука.
CC — Codex Cumanicus.
IbnM Мел. — Словарь Ибн Муханны по изда-
нию Мелиоранского П. М.
IbnM Rif. — Словарь Ибн Муханны по изданию 
Рифата Килисли.
Tfs — среднеазиатский тефсир.
QB — Qutadgu Bilig.

Языки и диалекты
aз. — aзepбaйджaнcкий
aлт. — aлтaйcкий
aнгл. — aнглийcкий
бaшк. — бaшкиpcкий
булг. — булгapcкиe языки
буpят. — буpятcкий
гaг. — гaгaузcкий
гp. — гpeчecкий
долг. — долгaнcкий
дp.-уйг. — дpeвнeуйгуpcкий
иcп. — иcпaнcкий
кaз. — кaзaхcкий
кaлм. — кaлмыцкий
кapaим. — кapaимcкий
кapлук. — кapлукcкиe языки
кбaлк. — кapaчaeво-бaлкapcкий
киpг. — киpгизcкий
киpг.-кыпч. — киpгизcко-кыпчaкcкиe языки
ккaлп. — кapaкaлпaкcкий
кpх.-уйг. — кapaхaнидcко-уйгуpcкий
кум. — кумыкcкий
кыпч. — кыпчaкcкиe языки
мaл. — мaлaйcкий
ног. — ногaйcкий

огузcк. — огузcкиe языки
оpх. — оpхонcкий
ПТю — пpaтюpкcкий
pуc. — pуccкий
caльют. — caльютcкий говоp бaшкиpcкого 
языкa
capыг-юг. — capыг-югуpcкий
ceв.-зaп. — ceвepо-зaпaдный диaлeкт 
бaшкиpcкого языкa;
сиб-тaт. — cибиpcко-тaтapcкий
тaдж. — тaджикcкий
тaт. — тaтapcкий
тув. — тувинcкий
туp. — туpeцкий
туpк. — туpкмeнcкий
узб. — узбeкcкий язык
уйг. — уйгуpcкий
уйг.-огузcк. — уйгуpо-огузcкиe языки
хaк. — хaкaccкий
хaлх. — хaлхa-монгольcкий
чув. — чувaшcкий
эвeнк. — эвeнкийcкий
як. — якутcкий
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Аbstrасt 
Goals: Тhe аrticlе aims to investigate the origins of the word ҡыҙыл ‘red’ in the Bashkir language, 

trace its evolution against the common Turkic background, and reveal the semantic message of the 
color term.

Methods: Semantic analysis method — analysis of meanings of diverse color terms to denote 
‘red’ — served as the leading research method. The comparative historical method was used to 
identify the common and specific in the evolution of terms and their meanings, a synchronous method 
applied to identify denotative and connotative components of meanings.

Results: The study revealed that the current gloss qїδїl ‘red’ dates back to the proto-Turkic *Kϊř-ϊl 
‘red’ which might have originated from the proto-Altaic form *kiūŕu ‘red; brown, dark’. The word is 
recorded in all Turkic idioms with some phonetic changes. In the Bashkir language it takes a number 
of phonetic variants, such as qїδїl / qїhїl / qїzїl. Changes in the sound composition of the word result 
from the emergence of specific sounds in the Bashkir phonetic structure.

The main meaning of the gloss is designation of the red-orange part of the spectrum (red and its 
shades, i.e., orange, red, pink, scarlet). In addition, the lexeme qїδїl is actively used in word formation 
being involved in the formation of a variety of terms, such as phytonyms, zoonyms, anatomical terms, 
names of minerals, etc. Generally speaking, the range of red in the Turkic languages includes the red 
and orange spectra. Shades of red can appear monolexemic as in qїδїl (qїδїl sӓsle ‘red-haired’). In 
most cases, the red color saturation is expressed / formed analytically (qujї qїδїl ‘dark red’), as well as 
by particles and affixes to construct degrees of adjectives (qïp-qїδїl, selt / sem qїδїl ‘very red, utterly 
red’, qїδγїlt ‘reddish’). 

Moreover, the analyzed Bashkir lexeme has not only the meaning of color but also obtains certain 
connotative meanings. It has developed the following secondary connotations: ‘ripe’ (the transfer of 
‘red’ > ‘ripe’ occurs in regard to ripe berries, fruits), ‘bright’ (resulting from the physical property of 
red brightness); ‘east’ (in Bashkir toponymy); ‘Soviet’, ‘revolutionary’ (in historical terms); various 
substances (blush, rust); ‘completely, very’ (i.e.,  a strong degree of manifestation of some quality / 
feature); it also acts as a mythologized color to perform a protective function.

Conclusions: The paper summarizes that the Bashkir term has cetain proto-Turkic and proto-
Altaic bases; in the course of its evolution the word has undergone phonetic changes, semantics 
assumed certain forms and developed against the common Turkic background. Nevertheless, in the 
Bashkir toponymy (different from other Turkic languages) the meaning of the color term red as 
‘eastern’ comes to the fore which is explained by the red colour of the sky at sunrise.

Keywords: color term, red, semantics, Bashkir language, Turkic languages


